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Quemoun e María Isabel González Rey.

PEÑUELAS GIL, Isabel (2024): Estudio contrastivo del tratamiento de las expresiones multiverbales del turismo gastronómico en 
los sistemas de traducción automática del español al inglés.  Universidad de Valladolid. Dirección: María Teresa Ortego 
Antón.

PÉREZ RUIZ, Mónica (2022). Estudio contrastivo español-japonés: la conceptualización de las emociones no deseables ira, miedo 
y tristeza en refranes y kotowaza. Universidad Autónoma de Madrid. Dirección: Manuela Romano Mozo, María Dolores 
Porto Requejo.

PIETRZAK,  Justyna  (2015):  Binomios  fraseológicos  en  el  italiano  contemporáneo.  Universidade  Complutense  de  Madrid. 
Dirección: Maria Antonella Sardelli e Julia Sevilla Muñoz.

PISTORESCI DE LUCA, Ivana (2023): Fraseología del italiano para extranjeros, con particular atención a hispanohablantes de la 
variedad peninsular. Universidad de Valladolid. Dirección: Carmen Hernández González.
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PIZZO, Lucia (2016): Las relaciones parentales en los refranes españoles sicilianos, italianos, neogriegos (le relazioni parentalo nei 
proverbi spagnoli, siciliani, italiani, neogreci). Universidade Complutense de Madrid. Dirección: María del Carmen Barrado 
Belmar. 

PORCEL BUENO, David (2015): Variación y fijeza en la fraseología castellana medieval. Locuciones prepositivas complejas en la 
prosa sapiencial castellana (Siglos XIII-XV). Universidade de Valencia. Dirección: María Teresa Echenique e Mariano de la  
Campa.

PUERTAS RIBÉS,  Elia  (2022).  Estudio  diacrónico  de  locuciones  nominales  y  adjetivales  españolas  en  diferentes  tradiciones 
discursivas (siglos XVI a XX). Universitat Jaume I. Dirección: José Luis Blas Arroyo, Mónica Velando Casanova.

QIN, Jian (2020):  Estudio contrastivo y semántico de refranes en lengua china y lengua española.  Problemas de traducción y  
equivalencias. Universitat d’Alacant. Dirección: Pedro Joaquín Mogorrón Huerta.

RAKOTONANAHARY, Tahiri (2006): Las metáforas en las locuciones verbales en malgache: sus estructuras y sus equivalencias 
de  traducción  en  francés  y  en  español.  Universidad  de  Alicante.  Dirección:  Pedro  Mogorrón  Huerta,  Ascensión  Siera 
Soriano, Eric Laporte. 

RAMOS NOGUEIRA, Luis Carlos (2017): La traducción de la fraseología en la obra de Carlos Ruiz Zafón en el par lingüístico  
español-portugués. Universidade de Granada. Dirección: Juan de Dios Luque Durán e José Manuel Pazos Bretaña.

RAMOS  SAÑUDO,  Ana  María  (2017):  La  fraseología  del  “decir”  en  francés:  estudio  de  los  marcadores  de  modalización. 
Universidade de Sevilla. Dirección: María Muñoz Romero.

RIBES LORENZO, Juan Manuel (2021): Las palabras diacríticas y sus locuciones en la historia de la lengua española. Universitat 
de València. Dirección: Adela García Valle e David Porcel Bueno.

RIVAROLA, Romina (2022).  La enseñanza de las unidades fraseológicas en la clase de ELE para alumnos de habla inglesa, la  
inclusión de variedades  diatópicas  en  los  manuales  de  ELE y  el  uso de la  traducción como estrategia  de  enseñanza . 
Universitat d’Alicant. Dirección: Pedro Mogorrón Huerta, Analía Cuadrado-Rey.

RODRÍGUEZ CEBRIÁN, Mélody (2024): Pragmatemas comportamentales fijados en francés: propuesta taxonómica y glosario en 
línea. Universidad de Murcia. Dirección: María Isabel González Rey e Florentina Mena Martínez.

ROMO HERRERO, Lidia (2015):  Análisis fraseológico de la obra de Georges Brassens.  Universidad Complutense de Madrid. 
Dirección: Julia Sevilla Muñoz e M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

SAGRERA ANTICH,  Bàrbara  (2015):  Corpus de fraseologia de les  Illes  Balears:  classificació,  descripció i  contextualització.  
Universidade de les Illes Balears. Dirección. Caterina Valriu Llinàs.

SAMPAIO, Angelo de Souza (2024): Identificação da fraseologia em língua estrangeira: do francês ao português, aportes lexicais e 
culturais. Universidade Federal da Bahia. Dirección: Silvana Soares Costa Ribeiro e Salah Mejri.

SARACHO ARNÁIZ, Marta (2015): La fraseología del español: una propuesta de didactización para la clase de ELE basada en los  
somatismos. Universidade de Santiago de Compostela. Dirección: Carmen Mellado Blanco- Tomás Jiménez Julià. 

SCHELLHEIMER, Sybille (2015): La función evocadora de la fraseología en la oralidad ficcional y su traducción. Universidade 
Pompeu Fabra. Dirección: Jenny Brumme e Kristin Reinke.

SECO, Mariele (2024):  Proposta de uma base léxico-cultural  bilíngue (FF-PB) online:  Expressões Idiomáticas relacionadas a 
gastronomismos. Universidade Estadual Paulista. Dirección: Maria Cristina Parreira da Silva.

SIDOTI, Rossana (2020):  Paremias españolas y sicilianas: estudio contrastivo. Universidad Complutense de Madrid. Dirección: 
Julia Sevilla Muñoz e Salud María Jarilla Bravo. 

SMRČKOVÁ, Tereza (2010): Frazeologie a Reklama (“Phraseology and Advertisement”). Univerzita Karlova. Dirección: Ladislav 
Janovec.

SOULÉ, Rémi (2024): Sociolinguistique des néolectes: le rôle du milieu social dans la représentation des expressions à la mode par  
les groupes de jeunes. Sorbonne Université. Dirección: Gilles Siouffi.

TORRISI, Valentina (2022). Cartelera teatral en “ABC” de Madrid (2006-2008). Universidad Nacional de Educación a Distancia. 
Dirección: José Nicolás Romera Castillo.

TRAN THI, Khanh Van (2019): Le espressioni idiomatiche legate alle emozioni in italiano e in vietnamita: un approccio contrastivo 
in prospettiva linguistico-cognitiva. Università degli Studi di Palermo. Dirección: Rosaria Sardo.
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TROVATO, Giuseppe (2024): Simetrías y disimetrías entre dos lenguas tipológicamente afines (español-italiano) en la traducción 
audiovisual. Universidad de Málaga. Dirección: Carmen Mata Pastor.

UREÑA TORMO, Clara (2019): La enseñanza de las unidades fraseológicas desde la lingüística cognitiva. Universidad de Alcalá. 
Dirección: M.ª Inmaculada Penadés Martínez e Helene Stengers.

VALENCIA GIRALDO, María Victoria (2023): Las colocaciones verbo-nominales en Rootless y The Picture of Dorian Gray y su 
traducción  a  las  variedades  transnacionales  de  Colombia  y  España:  un  estudio  basado  en  corpus.  Universidad  de 
Salamanca. Dirección: M. Ángeles Recio Ariza.

WANG,  Liqun  (2023):  La  fraseodidáctica  del  español  como  lengua  extranjera  a  sinohablantes:  estudio  del  manual  Español 
Moderno y propuesta de un glosario didáctico de locuciones. Universidade de Santiago de Compostela. Dirección: M.ª Isabel 
González Rey.

WANG, Shasha (2024):  Creación, uso y aplicaciones de un corpus especializado para la traducción de documentos de licitación 
pública internacional en chino y español.  Universitat  Autònoma de Barcelona.  Dirección: Antonio Oliver González e 
María del Carmen Espín García.

XIAOJING, Duan (2023): La enseñanza de la fraseología y su didáctica en la clase de español en China: el caso de la locución. 
Universidad de Sevilla. Dirección: María Auxiliadora Castillo Carballo.

ZACCONE, Maria Carmela (2023):  Fraseodidattica digitale: lo studio delle locuciones per apprendenti italofoni. Un progresso 
innovativo dalla didattica tradizionale alla Flipped Classroom. Università degli Studi di Genova e Università degli Studi di 
Torino. Dirección: María Felisa Bermejo Calleja.

ZHANG, Moli (2024):  Análisis de la evolución de la influencia del confucianismo sobre la definición de la figura de la mujer a  
través de los refranes en chino. Universidad de Salamanca. Dirección: David Doncel Abad e Jinjing Xu.

ZHANG, Yifan (2024):  El tratamiento de las colocaciones en los diccionarios monolingües de aprendizaje de español: Análisis,  
evaluación y propuesta. Universidad de Sevilla. Dirección: María Auxiliadora Castillo Carballo.

ZHU, Haiyang (2024): El tratamiento de las unidades fraseológicas en manuales y diccionarios para la enseñanza de ELE de nivel  
avanzado (C1). Universitat Autònoma de Barcelona. Dirección: Margarita Freixas Alás.

ZUCCALÀ, Daniele (2023):  Indicadores fraseodidácticos: una propuesta de sistematización de la fraseología italiana según el  
Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCER). Universidad de Málaga. Dirección: Gloria Corpas Pastor.

2. Traballos fin de mestrado (TFM)

ALMUÍÑA LAGO, Miriam (2018):  As metáforas da saúde no contexto da crise económica.  Universidade de Vigo.  Dirección: 
Iolanda Galanes Santos.

ARCE CICUA, María Alejandra (2023): La evitación del infortunio comunicativo respecto del léxico del español colombiano en la 
enseñanza de español como LE/L2. Universidad Complutense de Madrid. Dirección: María Luisa Regueiro Rodríguez.

AVRAMOVIČ, Kristýna (2024): Frazeologie v učebnicích srbského jazyka pro základní školy [Phraseology in Serbian language 
textbooks for elementary schools]. Univerzita Karlova. Dirección: Helena Stranjik.

BERNAL PÉREZ, María (2018): Les expressions imagées: un outil motivant en classe de FLE . Universidade de Murcia. Dirección: 
M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

BOTTONE, Martina (2022).  El desafío de la fraseología en la enseñanza del español como LE. Una propuesta didáctica para 
estudiantes italianos de nivel A1. Universidad Complutense de Madrid. Dirección: María Luisa Regueiro Rodríguez.

CALZA, Ginevra (2024):  El reto de la traducción de las variedades lingüísticas: el  caso del siciliano en las obras de Andrea  
Camilleri. Università Ca’Foscari Venezia. Dirección: Giuseppe Trovato.

CAMACHO, Alice (2011): La didactique de la phraséologie à l’Ecole Officielle des Langues de Murcia : Analyse d’une méthode de 
français  sous  un  double  point  de  vue  :  l’approche  actionnelle  et  le  développement  de  la  compétence  phraséologique . 
Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

CANO BRAVO, Laura (2017):  Analyse comparative du tratament donné à la phraséologie dans les cours de langue ètrangère: 
français  vs  anglais.  Proposition  d’activités  encourageant  la  phraséologie  intégrée  en  FLE.  Universidade  de  Murcia. 
Dirección: Mª Ángeles Rodríguez Solano. 

CHEN, Yu Ju (2024):  Filmové citáty  jako součást  české frazeologie  [Catch phrase as  part  of  Czech phraseology] .  Univerzita 
Karlova. Dirección: Marie Kopřivová.

7



Proxecto de Fraseoloxía Galega

COSTAS  DOMÍNGUEZ,  Joana  (2017):  Las  Metáforas  de  Guerra  en  la  Crisis  Económica  Mundial. Universidade  de  Vigo. 
Dirección: Iolanda Galanes Santos.

CORTÉS MORA, Ángel  (2011):  La compétence phraséologique au moyen des TICES dans les  cours  de FLE .  Universidad de 
Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

CRIADO DE CASTRO, Carmen (2024):  La enseñanza de  somatismos mediante  el  enfoque comunicativo en  el  aula  de ELE . 
Universidad de Jaén. Dirección: Francisco Pedro Pla Colomer.

DÍAZ SERRANO, Mª Carmen (2014): Le vocabulaire masqué: les pragmatèmes dans les manuels de FLE. Universidad de Murcia. 
Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

DLOUCHY, Klaudia (2008):  Obraz pracy i roboty w paremiologii  polskiej (“The picture of praca and robota ‘work’ in Polish  
proverbs”). Stockholm University. Dirección: Ewa Teodorowicz-Hellman. 

DOMINGO CIDONCHA, Júlia (2023): The translation of phraseology: a contrastive analysis of the Spanish and Catalan versions 
of Harry Potter and the prisoner of Azkaban by J.K.Rowling. Universitat Rovira i Virgili. Dirección: Nerea Tera Faba.

DOMÍNGUEZ OTERO, Lucía (2020): Los términos metafóricos de la salud en el ámbito económico (español-inglés). Universidade 
de Vigo. Dirección: Iolanda Galanes Santos.

DUVAL GARCÍA, Cynthia (2020):  Capacité de motiver l’apprentisage du français à travers sa phraséologie et par le biais des  
aspects affectifs. Universidad de Murcia. Dirección: Mª Ángeles Solano Rodríguez. 

FIDALGO MARIÑO, Julia (2021).  Escritura académica y uso de herramientas en línea: consultas léxicas en español e inglés.  
Universidade da Coruña. Dirección:  Margarita María Alonso Ramos.

FONTES,  Jérémy (2016):  Da fraseologia à fraseodidática em corpora.  Perspetiva de ensino de PLNM a alunos francófonos . 
Universidade do Minho (Portugal). Dirección: M.ª Isabel González Rey e Dra. Silvia Araujo. 

GALLEGO AGÜERA, Ana Isabel (2014):  L’acquisition du vocabulaire phraséologique: les collocations du français en contexte 
d’enseignement/apprentissage espagnol. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

GÁLVEZ VIDAL, Alba María (2013): Novela y traducción. El personaje de Carmen en «Cinco horas con Mario» de Miguel Delibes  
a partir de sus perfiles traductológicos y fraseológicos. Universidad de Murcia. Dirección: Francisco Vicente Gómez.

GARCÍA GONZÁLEZ, Silvia (2016): La conscience phraséologique. Proposition didactique pour ‘piquer la curiosité’ des élèves de 
1º ESO envers la phraséologie. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez e Manuel M.ª Sevilla  
Muñoz.

GARCÍA JIMÉNEZ, Alba (2019): Les avantages de la parémiologie dans l’apprentissage du français langue étrangère. Universidad 
de Murcia. Dirección: María Ángeles Solano Rodríguez.

GARCÍA LÓPEZ, Alicia María (2019): Phraséodidactique et autisme de haut niveau : une proposition didactique pour les cours de 
FLE au niveau bachillerato. Universidad de Murcia. Dirección: María Ángeles Solano Rodríguez.

GARCÍA  RODRÍGUEZ,  Noelia  (2010):  Traitement  réflexif  et  systématisé  des  unités  phraséologiques  dans  une  séquence 
d’enseignement-apprentissage  pour  l´Enseignement  Secondaire.  Universidad  de  Murcia.  Dirección:  M.ª  Ángeles  Solano 
Rodríguez.

GARCÍA SAINZ,  Elvira  Alicia  (2018):  La  interpretación  del  significado  de  locuciones  verbales  en  español:  Estrategias  de 
aprendientes y hablantes nativos para describir el sentido figurado al Pensar en Voz Alta . Stockholm University. Dirección: 
Rakel Österberg.

GIORGI, Arianna (2015): Ti prendo e ti porto via: Las técnicas de traducción de las unidades fraseológicas. Un estudio descriptivo.  
Universidade de Murcia. Dirección: Antonio Pablo Zamora Muñoz. 

GÓMEZ GARCÍA, Teresa (2021): La fraseología en el Carnaval cantado. un recurso para la didáctica de las hablas andaluzas en  
el aula. Universidad de Jaén. Dirección: Francisco Pla Colomer.

GUESDON, Amandine (2012):  De la prise de conscience à l’enseignement/apprentissage: la phraséologie en classe de FLE au 
niveau Bachillerato. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

HANZÉN, Maria (2007):  Måttliga korvar är bäst: Folkliga uttryck i Astrid Lindgrens böcker (“Moderation in Everything: Folk 
Expressions in Children’s Literature by Astrid Lindgren”). Jönköping University. Dirección: Barbro Lundin. 

HARO HERNÁNDEZ, Lydia de (2010): Séquence didactique pour le traitement systématisé et intégré dans les différentes habiletés 
langagières des UP. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.
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HASSAN,  Abdelrahman  H.  (2024):  A  Corpus-based  Phraseological  Analysis  of  Adjective  Patterns  in  English  and  Arabic 
Newspapers. Ain Shams University. Dirección: Nagwa Ibrahim Younis e Ahmed Ali Ahmed.

HE, Jingwen (2018): Estudio léxico y fraseológico contrastivo de voces de vegetales en chino y español . Universidad de Granada. 
Dirección: Luis Pablo Núñez. 

HELLEKLEV, Caroline (2006):  Metaphors and Terminology in Social Science: A translation and an analysis. Växjö University. 
Dirección: Magnus Levin. 

JABOUJA, Naceur (2020): Translating Metaphors in Specialized Texts: The Case of El País & The Washington Post Economic News 
Articles. Universidade de Vigo. Dirección: Alberto Álvarez Lugrís.

JAKOŠA, Nina (2024):  Ekvivalenca slovenskih in angleških frazemov s sestavinami iz pomenskega polja samostalnika posoda:  
magistrsko delo [The Equivalence of Slovene and English Idioms with Components from the Semantic Field of the Noun 
Container]. Univerza v Mariboru. Dirección: Irena Stramljič Breznik e Klementina Penelope Jurančič.

KIRBIŠ, Maša (2024): Podoba človeka v primerjalnih živalskih frazemih v Marjeti na Dravskem polju: magistrsko delo [ The 
image of man in comparative animal idoms in Marjeta na Dravskem polju]. Univerza v Mariboru. Dirección: Mihaela 
Koletnik.

KNEŽEVIĆ, Andrea (2024): Análisis contrastivo de fraseologismos con colores en croata, español e italiano. Sveučilište u Zadru. 
Dirección: Ivana Lončar.

KROMPOLCOVÁ, Markéta (2024):  Frazémy v češtině na 1. stupni ZŠ [Phrasal Idioms at Primary School]. Univerzita Karlova. 
Dirección: Eva Hájková.

LEIRVÅG,  Tanja  (2011):  Översättningsprocessen  vid  översättning  av  fasta  fraser  hos  professionella  och  icke-professionella 
översättare: En empirisk undersökning (“Translating idioms and other fixed expressions: a process study of professional  
translators and novices”). Stockholm University. Dirección: Birgitta Englund Dimitrova.

LIZANA ESTEO, Aurora (2020): La fraseología sobre la cara en lengua española: una propuesta didáctica. Universidad de Jaén. 
Dirección: Marta Torres Martínez. 

LÓPEZ QUINTIERO, Santiago Manuel  (2020):  Las metáforas estructurales  de la salud en el  discurso público sobre la crisis 
económica en medios de comunicación de España y Alemania. Universidade de Vigo. Dirección: Áurea Fernández Rodríguez 
& Silvia Montero Küpper.

MÄNNISTÖ, Veera (2022). Opettajuuden diskurssit Helsingin Sanomissa. Jyväskylän yliopisto. Dirección: Jantunen, Jarmo.

(2023): Unidades fraseolóxicas na lingua de signos española: Caracterización, definición e clasificación de expresións en  
LSE. Universidade de Vigo. Dirección: Ana María Fernández Soneira.

MARTINAGE,  Marion  (2018):  Les  marqueurs  discursifs  phraséologiques  pragmatiques  comme  apprentissage  pour  améliorer 
l’acquisition du FLE. Universidad de Murcia. Dirección: María Ángeles Solano Rodríguez.

MARTÍNEZ LORENTE, Raquel (2014):  Le traitement des unités phraséologiques dans le matériel  complémentaire de FLE au 
niveau Bachillerato. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

MARTÍNEZ ROMERO, Mª Belén (2014): Présence des unités phraséologiques dans deux méthodes FLE du niveau A2 . Universidad 
de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

MARWA, Dogha (2020):  La dimension culturelle des expressions figées cas du lexique culinaire dans la langue française et la  
langue arabe algérien. Université Mohamed Boudiaf. Dirección: Rima Ben Khelil.

MENDIGACHA PASSO, Ariadna (2024): Estudio descriptivo de traducción a partir de un corpus basado en la obra de Ulli Lust. 
Universitat Politècnica de València. Dirección: Teresa Molés Cases.

MIHOLIČ, Tjaša (2024): Primerjalni živalski frazemi v izbranih prekmurskih govorih: magistrsko delo [Comparative animal idioms 
in selected subdialects of Prekmurje]. Univerza v Mariboru. Dirección: Mihaela Koletnik.

MIRALLES GUARDIOLA, Almudena (2013): Phraséologie en classe de FLE: une proposition pour l’enseignement/apprentissage 
des débutants. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 

MOLINA RUZAFA, Juana María (2010):  Prémices et  considérations pour l’élaboration d’une méthode pour l’enseignement et 
apprentissage  systématisé  et  contextualisé  des  unités  phraséologiques  du  français  dans  l’enseignement  secondaire . 
Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez. 
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MORENO SUÁREZ, Lía (2024): Estereotipos de la cultura hispana en la clase ELE: el don Juan . Universidad de Las Palmas de 
Gran Canaria. Dirección: Gregorio Rodríguez Herrera.

MORETTO, Aurora (2024):  La traducción audiovisual entre lenguas afines: Un estudio contrastivo y traductológico español > 
italiano  acerca  de  la  fraseología  en  la  serie  “Berlín,  la  casa  de  papel”.  Università  Ca’Foscari  Venezia.  Dirección: 
Giuseppe Trovato.

NAVARRO ENRÍQUEZ, Patricia (2020):  La phraséodidactique au niveau de l’Enseignement Secondaire : un projet de recherche 
basé sur l’enseignement-apprentissage des locutions idiomatiques. Universidad de Murcia. Dirección: Mª Ángeles Solano 
Rodríguez.

NAVARRO PACO, María (2016): Les compétences communicative et interculturelle en FLE : les expressions idiomatiques peuvent-
elles aider?. Universidad de Murcia. Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

NGUYEN PHAM QUYNH, My (2024): Enseñanza de expresiones idiomáticas en ELE: Estrategias para estudiantes vietnamitas. 
Universidad de Zaragoza. Dirección: Blanca Palacio Alegre.

NOVELLA SAVELYEVA, Elena (2021):  Structural and Functional Analysis  of  Lexical  Bundles in  Music Research Articles:  A 
Corpus-Based Approach. Dalarna University. Dirección: Annelie Ädel.

NYSTRÖM-SAARISTO, Therése (2020): Phraseme in #MeToo-Artikeln der Zeitschriften Der Spiegel und Stern. Universität Vaasa. 
Dirección: Mariann Skog-Södersved. 

ORTIZ MONDÉJAR, Cristina (2016):  La parémiodidactique, un outil innovateur dans la classe de FLE. Universidad de Murcia. 
Dirección: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

PETERSSON, Eva (2011): Translating a Guidebook: - How to Deal with Idioms and Metaphors, Temporal Deictic Expressions and 
References to Culture-specific Phenomena. Linnaeus University. Dirección: Helena Frännhag.

PÉREZ CONESA, Almudena (2011): Analyse et manipulation des activités d’une méthode de français sous un double point de vue: 
l’approche  actionnelle  et  le  développement  de  la  compétence  phraséologique.  Universidad  de  Murcia.  Dirección:  M.ª 
Ángeles Solano Rodríguez.

PHILIPP-RAMPA,  Tina  (2021):  Die  Formelhaftigkeit  von  Strafurteilen:  Eine  schwedisch-deutsche  Übersetzungsstudie  zu 
rechtssprachlichen Kollokationen. Linnaeus University. Dirección: Jenny Ström Herold.
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Universidade de Vigo. Dirección: Áurea Fernández Rodríguez.
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Fernández García.
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ANDERSSON, Elin (2017): “Man ska inte ropa hej förrän man trillat ner i ån”: en studie om hur ett ordspråk kan varieras [“‘Man 
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FORSGREN, Caroline (2021): Att översätta kinesiska idiom i Camel Xiangzi: En komparativ analys av två engelska översättningar 
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PÉREZ IBAÑEZ, Andrea (2017):  Análisis comparativo de las técnicas de traducción de antropónimos y unidades fraseológicas 
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